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[KJV] Paul, an apostle of Jesus Christ by the will of God, to the saints which are at Ephesus, and to the faithful inj
Christ Jesus:

[NIV] Paul, an apostle of Christ Jesus by the will of God, To the saints in Ephesus, the faithful in Christ Jesus:

[ BBE] Paul, an Apostle of Christ Jesus by the purpose of God, to the saints who are at Ephesus, and those who
have faith in Christ Jesus:

[ ASV] Paul, an apostle of Christ Jesus through the will of God, to the saints that are at Ephesus, and the faithful in}
Christ Jesus:
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[KIV] Grace be to you, and peace, from God our Father, and from the Lord Jesus Christ.




[NIV] Grace and peace to you from God our Father and the Lord Jesus Christ.
[ BBE] Grace to you and peace from God our Father and the Lord Jesus Christ.
[ ASV] Grace to you and peace from God our Father and the Lord Jesus Christ.
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[KJV] Blessed be the God and Father of our Lord Jesus Christ, who hath blessed us with all spiritual blessings in
heavenly places in Christ:
[NIV] Praise be to the God and Father of our Lord Jesus Christ, who has blessed us in the heavenly realms with
every spiritual blessing in Christ.
[ BBE] Praise be to the God and Father of our Lord Jesus Christ, who has given us every blessing of the Spirit in
the heavens in Christ:
[ ASV IBlessed be the God and Father of our Lord Jesus Christ, who hath blessed us with every spiritual blessing in|
the heavenly places in Christ:
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[KIV] According as he hath chosen us in him before the foundation of the world, that we should be holy and
without blame before him in love:

[NIV] For he chose us in him before the creation of the world to be holy and blameless in his sight. In love

[ BBE]) Even as he made selection of us in him from the first, so that we might be holy and free from all evil before
him in love:
[ ASV] even as he chose us in him before the foundation of the world, that we should be holy and without blemish
before him in love:
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[KJV] Having predestinated us unto the adoption of children by Jesus Christ to himself, according to the good
pleasure of his will,

[ NIV] he predestined us to be adopted as his sons through Jesus Christ, in accordance with his pleasure and will--
[ BBE]) As we were designed before by him for the position of sons to himself, through Jesus Christ, in the good
pleasure of his purpose,

[ ASV] having foreordained us unto adoption as sons through Jesus Christ unto himself, according to the good
pleasure of his will,
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[KJV] To the praise of the glory of his grace, wherein he hath made us accepted in the beloved.
[NIV] to the praise of his glorious grace, which he has freely given us in the One he loves.

[ BBE] To the praise of the glory of his grace, which he freely gave to us in the Loyed One:

[ ASV] to the praise of the glory of his grace, which he freely bestowed on us in the Beloved:
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[KIV] In whom we have redemption through his blood, the forgiveness of sins, according to the riches of his
grace;

[NIV] In him we have redemption through his blood, the forgiveness of sins, in accordance with the riches of]
God's grace

[ BBE]) In whom we have salvation through his blood, the forgiveness of our sins, through the wealth of his grace,
[ASV] in whom we have our redemption through his blood, the forgiveness of our trespasses, according to the
riches of his grace,
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[KIV] Wherein he hath abounded toward us in all wisdom and prudence;

[NIV] that he lavished on us with all wisdom and understanding.

[ BBE] Which he gave us in full measure in all wisdom and care;




[ ASV] which he made to abound toward us in all wisdom and prudence,

0 [F1&4]) HMERMECHFEENEER @ WERMAEM S BHIR -

[(f1fEzT] MECEEBEFIIENEER » ERMAREM S BHYER -

4] i 8 CaEEEEHEATHENER - HERMAEM S BaIE -

[ E2fr] sEAEM S BB - BEFrERNER - tEEEEMENER

BEA] RERMAE - 5 ENE » B2REE FRENETE

(i ] BRIRMERE T 5 BAVERS - EHRMNEZHEEES L -

[FRAER] BERTHHNER - XERMIRNEMCKIEEEEEEETRAVER -

[EfUR] it E R B R EEMGS TRMA - CEARENEEURMAEHMETFHEN SR Z B/ -
[ KJV)Having made known unto us the mystery of his will, according to his good pleasure which he hath purposed,
in himself:

[NIV] And he made known to us the mystery of his will according to his good pleasure, which he purposed in
Christ,

[ BBE] Having made clear to us the secret of his purpose, in agreement with the design which he had in mind, tof
put into his hands

[ ASV] making known unto us the mystery of his will, according to his good pleasure which he purposed in him
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[KJV] That in the dispensation of the fulness of times he might gather together in one all things in Christ, bo
which are in heaven, and which are on earth; even in him:

[NIV] to be put into effect when the times will have reached their fulfillment--to bring all things in heaven and o
earth together under one head, even Christ.

[ BBE] The ordering of the times when they are complete, so that all things might come to a head in Christ, the
things in heaven and the things on the earth; in him, I say,




[ ASV] unto a dispensation of the fulness of the times, to sum up all things in Christ, the things in the heavens, andl
the things upon the earth; in him, I say,
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[KJV] In whom also we have obtained an inheritance, being predestinated according to the purpose of him whol
worketh all things after the counsel of his own will:

[NIV] In him we were also chosen, having been predestined according to the plan of him who works out
everything in conformity with the purpose of his will,

[BBE] In whom we have a heritage, being marked out from the first in his purpose who does all things in
agreement with his designs;

[ASV]) in whom also we were made a heritage, having been foreordained according to the purpose of him whol
worketh all things after the counsel of his will;
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[KJV] That we should be to the praise of his glory, who first trusted in Christ.




[NIV] in order that we, who wete the first to hope in Christ, might be for the praise of his glory.
[ BBE] So that his glory might have praise through us who first had hope in Christ:
[ ASV] to the end that we should be unto the praise of his glory, we who had before hoped in Christ:
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[KJIV] In whom ye also trusted, after that ye heard the word of truth, the gospel of your salvation: in whom alsof
after that ye believed, ye were sealed with that holy Spirit of promise,

[NIV] And you also were included in Christ when you heard the word of truth, the gospel of your salvation.
Having believed, you were marked in him with a seal, the promised Holy Spirit,
[ BBE] In whom you, having been given the true word, the good news of your salvation, and through your faith in
him, were given the sign of the Holy Spirit of hope,
[ ASV]) in whom ye also, having heard the word of the truth, the gospel of your salvation,-- in whom, having also]
believed, ye were sealed with the Holy Spirit of promise,

14 [Fi&A] EEBERMISEFNER (FUFE)  EFFMCR (R BXFER) 808  Eft
IRNEETEE -

[(fE5T] EEBRBMMSEFRNER - EFEMNTRSR0E @ EHAvRBeEImE -

g4 ] EEBRRERMGERNERE - BT HHNERGE  EtiRieEEE -

[Eir+ ] ERERFISHFENVEE EFEHHESR (Bl TR WEE) NEEK - EMrysRE
SHEE -




BEA] EEHHERMEWENRE - REXRTIFMERFENTR  E2TE2RE » RIFESH
[k ] R RMSREENRE  ERFREFFNNTFRERE - MRESMAESE -
[BRAA] ERFRERMERZHAVES | HEEZ2NE EBERMAIA - RMAZEHEEMAIRE |
[EUR] EEBREMGERMN BB - BwERPBIHAIA - BRAEEHSEHETEEAN
RS - —EEIMMERE (FRA) 2 #EREK

[ KJV] Which is the earnest of our inheritance until the redemption of the purchased possession, unto the praise of]
his glory.

[ NIV Ywho is a deposit guaranteeing our inheritance until the redemption of those who are God's possession--to the}
praise of his glory.

[ BBE] Which is the first-fruit of our heritage, till God gets back that which is his, to the praise of his glory.

[ ASV] which is an earnest of our inheritance, unto the redemption of God's own possession, unto the praise of his
glory.
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[KIV]) Whetefore I also, after I heard of your faith in the Lord Jesus, and love unto all the saints,
[ INIV] For this reason, ever since I heard about your faith in the Lord Jesus and your love for all the saints,
[ BBE] For this cause I, having had news of the faith in the Lord Jesus which is among you, and which you make;
clear to all the saints,
[ ASV ) For this cause I also, having heard of the faith in the Lord Jesus which is among you, and the love which ye,
show toward all the saints,
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[KIV] Cease not to give thanks for you, making mention of you in my prayers;

[NIV] I have not stopped giving thanks for you, remembering you in my prayers.

[ BBE] Give praise without end for you, keeping you in mind in my prayers;

[ ASV] cease not to give thanks for you, making mention of you in my prayers;
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[KJV] That the God of our Lord Jesus Christ, the Father of glory, may give unto you the spirit of wisdom and
revelation in the knowledge of him:

[NIV] Ikeep asking that the God of our Lord Jesus Christ, the glorious Father, may give you the Spirit of wisdom|
and revelation, so that you may know him better.

[ BBE]) That the God of our Lord Jesus Christ, the Father of glory, may give to you a spirit of wisdom an
revelation in the knowledge of him;

[ASV] that the God of our Lord Jesus Christ, the Father of glory, may give unto you a spirit of wisdom and
revelation in the knowledge of him;
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[KIV] The eyes of your understanding being enlightened; that ye may know what is the hope of his calling, and
what the riches of the glory of his inheritance in the saints,

[NIV] I pray also that the eyes of your heart may be enlightened in order that you may know the hope to which he
has called you, the riches of his glorious inheritance in the saints,

[ BBE] And that having the eyes of your heart full of light, you may have knowledge of what is the hope of his
purpose, what is the wealth of the glory of his heritage in the saints,

[ ASV])having the eyes of your heart enlightened, that ye may know what is the hope of his calling, what the riches
of the glory of his inheritance in the saints,
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[KJV] And what is the exceeding greatness of his power to us-ward who believe, according to the working of his

mighty power,

[ NIV Jand his incomparably great power for us who believe. That power is like the working of his mighty strength,
[ BBE]And how unlimited is his power to us who have faith, as is seen in the working of the strength of his power,
[ASV] and what the exceeding greatness of his power to us-ward who believe, according to that working of the

strength of his might
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[KIV] Which he wrought in Christ, when he raised him from the dead, and set him at his own right hand in the]
heavenly places,

[NIV] which he exerted in Christ when he raised him from the dead and seated him at his right hand in the
heavenly realms,

[ BBE] By which he made Christ come back from the dead, and gave him a place at his right hand in heaven,

[ ASV] which he wrought in Christ, when he raised him from the dead, and made him to sit at his right hand in the}
heavenly places,
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[KJV] Far above all principality, and power, and might, and dominion, and every name that is named, not only in
this world, but also in that which is to come:
[NIV] far above all rule and authority, power and dominion, and every title that can be given, not only in thej
present age but also in the one to come.
[ BBE])Far over all rule and authority and power and every name which is named, not only in the present order, but
in that which is to come:




[ ASV] far above all rule, and authority, and powet, and dominion, and every name that is named, not only in this
world, but also in that which is to come:
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[KJIV] And hath put all things under his feet, and gave him to be the head over all things to the church,
[NIV] And God placed all things under his feet and appointed him to be head over everything for the church,
[ BBE] And he has put all things under his feet, and has made him to be head over all things to the church,
[ ASV] and he put all things in subjection under his feet, and gave him to be head over all things to the church,
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[KIJV]) Which is his body, the fulness of him that filleth all in all.

[NIV] which is his body, the fullness of him who fills everything in every way.

[ BBE] Which is his body, the full measure of him in whom all things are made complete.
[ ASV] which is his body, the fulness of him that filleth all in all.




